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S ownictwo z zakresu zwyczajów i obrz dów jako 

przyczynek do bada  wspó czesnego stanu gwar 

spo eczno ci ukrai skiej na Warmii i Mazurach

Ukrai ska mniejszo  narodowa na Warmii i Mazurach to obecnie najliczniejsza 

grupa mniejszo ciowa w tym regionie – jej liczb  szacuje si  na oko o 12 tys. (zgodnie 

z danymi Narodowego Spisu Powszechnego z 2011 roku). Przedmiotem niniejszego 

artyku u jest zanalizowanie mowy spo eczno ci ukrai skiej na Warmii i Mazurach po 

ponad 65-letnim jej funkcjonowaniu w obcym rodowisku j zykowym, niesprzyjaj cej 

atmosferze ycia kulturalnego, religijnego i politycznego. 

Wysiedlenie ludno ci ukrai skiej spowodowa o du e straty materialne, bezpowrotnie 

zniszczona zosta a kultura duchowa wskutek pozbawienia Ukrai ców mo liwo ci nauki 

j zyka ojczystego, celebrowania nabo e stw we w asnym obrz dku. Wed ug R. Drozda, 

dezintegracji uleg o ich ycie spo eczne, które do wysiedlenia opiera o si  na wi zach 

s siedzko-rodzinnych, determinowanych tradycj  ludow  i czynnikami przyrodniczymi1, 

tymczasem zaostrzone dyrektywy osiedlania w rozproszeniu mia y na celu szybkie wyna-

rodowienie. Jednak e na obszarze Warmii i Mazur dosz o do przekroczenia tzw. limitów 

osadniczych – w efekcie pojawi y si  miejscowo ci praktycznie w ca o ci zamieszka e 

przez ludno  ukrai sk , co mia o ogromne znaczenie dla identyfikowania si  z etniczn  

grup  spo eczn , która znalaz a swoj  ostoj  w yciu rodzinno-s siedzkim. I tak np. Banie 

Mazurskie ze wzgl du na zintegrowanie spo eczno ci ukrai skiej i szeroko zakrojon  

dzia alno  spo eczno-kulturaln  zyska y miano „stolicy mazurskiej Ukrainy”. 

Celem opracowania jest prze ledzenie stanu zachowania si  gwar ukrai skich w wa-

runkach pog biaj cego si  przez lata pluralizmu j zykowego a  do sytuacji post puj cej 

asymilacji j zykowej. Jaki jest obecnie zakres pluralizmu j zykowego spo eczno ci ukra-

i skiej Warmii i Mazur? Zgodnie ze s owami D. Wojakowskiego: „konstatuj c istnienie 

procesu asymilacji j zykowej oraz to, e j zykiem ukrai skim pos uguj  si  g ównie oso-

by starsze, mo emy zapyta , czy obecny, niewielki w swym zakresie pluralizm j zykowy 

nie zaniknie”2. Materia  do bada  zosta  zebrany w wyniku bezpo rednich wywiadów. 

Zakres tematyczny rozmów z informatorami w wieku 15–80 lat autorka ograniczy a do 

1 R. Drozd, Przemiany w wiadomo ci ludno ci ukrai skiej w Polsce po akcji „Wis a”, [online] <www.uitp.

net.pl/index.php/opracowania/40-przemiany-w-swiadomosci-ludnosci-ukrainskiej> (dost p: 10.08.2013).
2 D. Wojakowski, Polacy i Ukrai cy. Rzecz o pluralizmie i to samo ci na pograniczu, Kraków 2002, s. 146.
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leksyki zwi zanej z kultywowaniem zwyczajów i tradycji wi tecznych oraz obrz dów 

powi zanych z weselem, chrztem i pogrzebem.

Dla mniejszo ci ukrai skiej, autochtonów z terenów po udniowo-wschodniej Polski, 

Warmia i Mazury to obszar interdialektalny, bowiem na eksplorowanym terenie cieraj  

si , przenikaj  i mieszaj  nie tylko ró ne gwary ukrai skie, ale tak e polskie3. Jest to 

obecnie jeden z najbardziej zró nicowanych etnicznie regionów Polski, poniewa  po 

II wojnie wiatowej, w wyniku wysiedle  i emigracji, tereny te w wi kszo ci zosta y 

zasiedlone przez ludno  nap ywow . 

Moi respondenci oraz ich potomkowie s  nosicielami gwary nadsa skiej i naddnie-

strza skiej – nale cych do dialektu po udniowo-zachodnioukrai skiego. Do terminologii 

naukowej poj cie „gwara nadsa ska” wprowadzi  I. Zi y ski w 1933 roku, a rozpropago-

wa a je profesor M. Przepiórska, publikuj c w 1938 roku swoj  monografi   

. Na terytorium Polski skupiska nosicieli gwary nadsa skiej usytuowane by y wokó  

takich miast, jak Przemy l, Sanok, Jaros aw, Radymno, Tarnogród, Przeworsk, Le ajsk, 

Lubaczów4. Bezsprzeczny wydaje si  fakt, i  obecnie gwara nadsa ska okresu sprzed 

deportacji i gwara pocz tku XXI wieku to dwie nieco ró ni ce si  mowy, niektórzy 

wyodr bniaj  dwie jej odmiany – gwar  przesiedle ców, która ulega silnym wp ywom 

innych systemów j zykowych (w tym przypadku j zyka polskiego i ukrai skiego j zyka 

literackiego) oraz gwar  rozci gaj c  si  na swoim obszarze etnicznym i podlegaj c  

marginalnym procesom asymilacyjnym5. 

„Gwara naddniestrza ska” obejmuje na terytorium Polski po udniowo-wschodni 

skrawek województwa lubelskiego i podkarpackiego, a na Ukrainie tereny zachodniej 

cz ci Wy yny Podolskiej (okr g lwowski, tarnopolski, iwano-frankowski). Na okre-

lenie mowy tego terytorium I. Zaliv ki wprowadzi  termin „dialekt opilski”, nast p-

nie zast piony poj ciem „gwara naddniestrza ska”, które dialektolodzy uwa aj  za 

nieadekwatne, poniewa  sugeruje obj cie swoim zasi giem terenów wzd u  ca ej linii 

Dniestru, a w rzeczywisto ci gwara ta wyst puje jedynie w górnym biegu Dniestru. 

Jak podkre la Z. Buczko, „c        

    a ,         

 ”6.

Z przeprowadzonych wywiadów wynika, i  stopie  zachowania gwar rodzimych 

warunkuj  czynniki pozalingwistyczne, tj. miejsce oraz otoczenie osadnictwa. Przed-

stawiciele pokolenia najstarszego i redniego (80–50 lat) wsi i mniejszych miasteczek 

w kontaktach rodzinnych i s siedzkich pos uguj  si  gwar  lub ukrai skim j zykiem 

literackim z du  domieszk  s ownictwa gwarowego, który pe ni funkcj  ich j zyka pry-

marnego. Respondenci w wieku 40–50 lat, przewa nie byli mieszka cy wsi, potwierdzaj , 

e w ich odczuciu pozycja gwary rodzimej i j zyka ogólnopolskiego jest równorz dna. 

3 Gwary mieszane i przej ciowe na terenach s owia skich, pod red. S. Warcho a, Lublin 1993.
4 . - ,   ,  . . ,  2007, s. 17.
5 . ,       , [online] <http://archive.nbuv.

gov.ua/portal/soc_gum/spml/2008_12/53khomchak.pdf> (dost p: 10.08.2013).
6 B. Czetyrba, J zyk polski i gwary ukrai skie (naddniestrza ska i nadsa ska) w mowie mieszka ców wsi 

Jarze , praca magisterska, Olsztyn 2003, s. 44.
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W zestawieniu ta grupa wiekowa reprezentuje spo eczno  dwuj zyczn  poprzez czynn  

znajomo  dwóch j zyków – ukrai skiego i polskiego. Wi ksze zró nicowanie j zyko-

we mo na zaobserwowa  w grupie przedstawicieli m odszej generacji oraz m odzie y 

szkolnej. Tutaj zdecydowanie dominuje j zyk polski jako podstawowy rodek komuni-

kacji w kontaktach nieoficjalnych, natomiast j zykiem ukrai skim pos uguj  si  raczej 

sporadycznie, w nielicznych sytuacjach podczas oficjalnych rozmów z przedstawicielami 

Cerkwi greckokatolickiej oraz ukrai skich struktur organizacyjnych. W tej grupie wieko-

wej wi kszo  deklaruje biern  znajomo  j zyka ukrai skiego, który pe ni rol  jedynie 

sakraln  – u ywany jest w obrz dach religijnych oraz nabo e stwach, zatracaj c swoj  

funkcj  kulturowo-spo eczn . „Funkcja sakralna w tym kontek cie to takie znaczenie 

j zyka, które podkre la niecodzienno , wyj tkowo  danej sytuacji [...]. W przypadku 

j zyków religijnych czy magicznych ta wyj tkowo  sytuacji to kontakt ze wiatem sac-

rum, podkre lenie wi zi z nim. Podobnie jest w przypadku j zyka ukrai skiego w cerkwi 

[...]. W cerkwi j zyk postrzegany jest jako w asno  religijna, jest przynale ny do liturgii 

i religii, a zatem wyst puje w innej roli: w tym przypadku mo na go raczej traktowa  

jako element religii jako systemu kulturowego”7. 

W ród m odych Ukrai ców cerkiew postrzegana jest jako ostoja j zyka ukrai skie-

go. Jak wynika z przeprowadzonych wywiadów, wi kszo  m odych Ukrai ców nie zna 

w ogóle gwary swoich przodków, w p aszczy nie komunikacji wykorzystuj  czasami 

ukrai ski j zyk literacki z du  domieszk  kalek j zykowych z j zyka polskiego oraz 

struktur hybrydalnych. Przeprowadzone eksploracje pokazuj , i  obecnie w nielicznych 

domach ukrai skich, w porównaniu z latami 80.–90. XX wieku, u ywa si  j zyka rodzi-

mego. Jedna z respondentek tak opisuje sytuacj  j zykow  w swojej rodzinie: jak my e 

pubra y, tu my, mu ud’i ludy, vzahal’i w našii chat’i, š e mama žy y, tato žy y, my pu pol ku 

ny ruzmuvl’a y. Našoju movoju to by a taka mova jak nas nau y y, mu ytvu, my tak umi y 

jak nas bat’ki nau y y; dupiro, jak za a y d’it’i du peršoho pry ast’iia e pryhutuul’aty, 

tu vže tak stara y e tuju mu ytwy jak s katexizmu, a tak naši bat’ki inakše troška, tak pu 

staršomu, tak iak vuny umi y; d’ity jak iš y du ško y, tu ne vmi y pu pol ki i ni bu o žodnyx 

prublemiu. A teper dity vit ma oho pu pol ki f at, ja ba y jak moii diu ata [...].

Inna tak e podkre la, e: diti moii piš y du ško y ni vmi y pu pol ku huvuryty, do ka 

moja ma a im lit, ma a ity du peršuii klasy, piš a na upyraciju vyrostka, ni vmi a ni 

jednoho s ova pu pol ku. Jednocze nie obie respondentki z alem potwierdzaj , e ich 

doros e ju  dzieci tak nie dbaj  o zachowanie swojego j zyka, chocia  staraj  si  pod-

trzymywa  tradycje wi teczne.

Swoje spostrze enia konstatuje T. Ko ody ska, badaczka gwary nadsa skiej, 

pisz c, i  „    –     

  ,   ;      

  :     –   

 ,    –     ,  

    - ”8. Gdzie le  przyczyny tego, e 

7 D. Wojakowski, op. cit., s. 148–149.
8 . ,         , [online] 

<www.pan-ol.lublin.pl/wydawnictwa/TZwiaz5/Kolodynska.pdf> (dost p: 5.06.2013).
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w rodzinie, w której oboje rodzice s  Ukrai cami dobrze znaj cymi j zyk ukrai ski, 

w sferze komunikacji z dzie mi wykorzystuje si  j zyk polski? Jakie czynniki zadecy-

dowa y o tym, e j zyk ukrai ski nie jest piel gnowany w domu i w rodzinie? Zaistnia  

sytuacj  t umaczy si  czynnikami zewn trznymi (s siedztwo, szko a, rówie nicy), oba-

w  przed kategoryzacj  i stereotypizacj . Nawet na ró norodnych typowo ukrai skich 

festiwalach folklorystycznych i akademiach rocznicowych trudno nie zauwa y , i  zja-

wisko bilingwizmu – charakterystyczne dla respondentów redniego pokolenia – zostaje 

zdominowane przez proces asymilacji j zykowej u 30- i 20-latków oraz m odszych 

przedstawicieli. Z przeprowadzonych analiz wynika, i  procesami asymilacyjnymi za-

gro eni s  zarówno mieszka cy miast, jak i wsi, gdzie proces ten jest co prawda mniej 

widoczny, a nawet opó niony o pokolenie. Wed ug Wojakowskiego „tylko jeden czynnik 

mo e wp yn  na to, e nie zniknie obecny w t y pluralizm j zykowy – jest to szko a”9, 

która pozwoli na zachowanie j zyka literackiego, ale nie wyeliminuje progresywnego 

zaniku poszczególnych gwar ukrai skich. Jak pisze L. Chomczak: „    

  ,         -

     ,      

     ,    

       ”10. 

Dzisiaj w warunkach galopuj cego procesu asymilacji przed szko  ukrai sk  stoi bardzo 

odpowiedzialne zadanie: zachowanie to samo ci j zykowej i narodowej przedstawicieli 

mniejszo ci ukrai skiej. Powodzenie tej misji w du ej mierze uzale nione jest od zaan-

ga owania zarówno nauczycieli i przedstawicieli ukrai skich struktur organizacyjnych, 

jak i rodziców. 

Po wysiedleniu spo eczno  ukrai ska podtrzymywa a poczucie swojej odr bno ci 

i przynale no ci nie tylko poprzez sfer  j zykow , ale tak e silne przywi zanie do religii, 

kalendarza liturgicznego i obrz dowo ci. Nawet obecnie wi ta religijne s  czynnikiem 

scalaj cym i integruj cym warstwy pokoleniowe, sprzyjaj  poznawaniu poprzez wie-

rzenia i rytua y religijne warto ci kulturowych i „w a nie ta codzienna kultura sta a si  

ostoj  odr bno ci i sposobem na przetrwanie”11 – pisze R. Drozd. Obecnie trwanie tych 

zwyczajów warunkuje w du ej mierze tak e to, w jakim stopniu zachowana zostanie 

rodzima mowa i odr bno  etniczno-kulturowa m odej generacji Ukrai ców. Dowodem 

na to, e m odzi szanuj  i ceni  wspólne podtrzymywanie tradycji wi tecznych, które 

integruj  pokolenia, jest wypowied  m odego respondenta o wspólnym uczestniczeniu 

w rytua ach wigilii Bo ego Narodzenia: jak ju  vse pryšykovane, to zauše bu o tak š o 

ja, mij brat i tato vxody y mo s inom do xaty, sk ada y mo baza a dla mamy, mama 

d’akuva a za ce, pizniše stavy o e xrest, mo y y mo e, ida y mo do sto a, di y u mo e 

prosforom i rozpo yna y mo jisty […] jak ju  zii y mo to zanim du cerkwy, to po yna-

y mo pivaty vit najstarsyx kolad, vid boh predvi nyi, a pizniše tu jak etyt’, kotra na 

dumku pryš a to tu piva y mo. 

9 D. Wojakowski, op. cit., s. 146.
10 . , op. cit.
11 R. Drozd, op. cit.
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Podkre laj c warto  i znaczenie wi t religijno-rodzinnych dla duchowej sfery 

ycia narodu, M. esiów zaznaczy , e „        

    ,       

       ,     

     ”12. W przeprowadzonych wy-

wiadach respondenci pytani byli zatem o to, jakie tradycje wi teczne s  kultywowane 

w ich rodzinie, interesowa o mnie bowiem, które ze zwyczajów przetrwa y w nowych 

warunkach bytowania. Zarówno starsi, jak i m odsi zadeklarowali, e w ich rodzinach 

nie ma zwyczaju wi towania w obrz dku rzymskokatolickim, nie przygotowuje si  np. 

wieczerzy 24 grudnia, ale potwierdzaj  szacunek do wi t tego obrz dku. „[...] fakt, e 

wi ta grupy dominuj cej s  równie  wi tami pa stwowymi, wp ywa na zachowanie 

mniejszo ci. Szczególnie widoczne jest to w Polsce. Ukrai cy sp dzaj  ten czas wi tecz-

nie, cho  nie tradycyjnie: jest to czas odpoczynku, rozrywki (w a nie dzi ki telewizji), 

po czonego z odwiedzinami u polskich krewnych”13. 

Wszyscy informatorzy podkre laj , e dawniej wi ta Bo ego Narodzenia by y 

bardzo weso e, szczególnie dla dzieci, które mog y beztrosko baraszkowa  w s omie 

pod sto em wigilijnym w poszukiwaniu orzechów i s odyczy: rizdvo pamiataju vyso e, 

jak ve er pryxodyu tato prynes y ino, bo to buu takii zvy ai, prynusy y v’azanku ina 

na stuli rozk ada y, nie tak jak tera paru stebe ok, tilko hrubo ina, zastela y ubrusom, 

k a y asnyk, pit stiu prynes y su omy, tam d’ity huny y, spa y, kuladuva y; vže pu vi eri 
prynes y mysku vurix’iu, sypa y f tuju su omu i dit’i šuka y tyx vurix’i.

Na okre lenie zwyczajów powi zanych ze wi tem Bo ego Narodzenia, Wielka-

nocy, wesela, pogrzebu i chrztu w rozmowach z informatorami pojawia si  nast puj ce 

s ownictwo gwarowe:

J zyk polski Gwara nadsa ska Gwara naddniestrza ska

Bo e Narodzenie rizdvo (xrystove, xrystovo) rizdvo (xrystove)

Objawienie Pa skie jordan, jarda  jordan

Wigilia kolada, kuleda vi yja, ve yja, 
vat ve ir, ( v’ita) vi era

kolada (koleda, viat ve ir)

Potrawy wigilijne kaši zape ynyii (hre ena, 
jahlana ), kaša z japkamy, za-
viva i z ryžu, pyruhi, ma ka 
(sos) z hrybiu, huby, kapusta 
z huroxom, borš  z burakiu, 
pyr’išk’i z hre anom kašom, 
juška s sušenyx jab ok

kut’e s pšyny i
varenyky z hre ynoii kaši 
s syrom, s kartoflamy, s kapu-
stoju, ho ub i 
z hre enoii kašy 

Kol dowa kuliduva y, š edruwa y, 
š adruva y

kuliduvaty, š edruva y

12 . ,          
   , [w:] Z dialektologii s owia skiej, pod red. F. Czy ewskiego, „Rozprawy Slawistyczne” 

19, Lublin 2002, s. 146.
13 D. Wojakowski, op. cit., s. 167. 
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Kol dnicy kuladnyki koladnyky, po aznyky 
(na Nowy Rok)

Woda wi cona vuda vi ana, v’i ena v’ia ena voda

Niedziela Palmowa vitna, kvitna nedil’e kvitna ned’ile, verbova

Wielkanoc vy ygde , ve ygde

Wielki Pi tek vy ika p’etny a ve ykodna p’ietni e

Post pist pist (ve ykii)

Pisanki, kraszanki pysanki pysanky, krašanky

wi conka vi ene, vi ane v’a ene

Lany Poniedzia ek
pu yvanyi punid’i ok ob yvani poned’i ok

Wesele vi ila vi ile

Panna m oda mu uda,mu uduxa (mu oduxa) mo oda, 

Pan m ody mu odec, kawaler mo odyi

Dru ba, druhna družba, družka družba, družka

Chrzciny xrestyny xrestyny

Chrzestny, chrzestna 
xresnyi (kum), xresna (kuma) xresnyi (kum), xresna (kuma)

Chrze niak, chrze niaczka xresnyk(xresnyi) 

xresni e(xresna), 

poxresnyk, poxresny a

Nieod cznym zwyczajem wi t Bo ego Narodzenia by o i jest kol dowanie. Przed 

wysiedleniem w okresie wi tecznym w ka dej wsi rozbrzmiewa y kol dy, odbywa y si  

teatralizowane spektakle po wi cone narodzeniu Chrystusa: Jak vyiti by o peret jurdanom 

na dv’ir tu tak’ii byu p’iu na i o sy o. Jak wynika z relacji, w zale no ci od tradycji 

danej spo eczno ci kol dowanie nie wsz dzie odbywa o si  równocze nie: by y miejsca, 

gdzie z kol d  chodzono ju  po wigilii lub pierwszego dnia wi t po zako czeniu na-

bo e stw, a nawet dopiero drugiego dnia. Watahy kol dników, a mog y to by  dzieci, 

ch opcy, dziewcz ta, pojawia y si  pod oknami i tak oto, wed ug jednej z respondentek, 

prosi y domowników: D’iu eta pit viknami š edruva y i tak kaza i:

Na š a a, na zdurovla, na toi nuvyi rik

Daite sy zakuladuvaty, dim ruzvyse yty, d’ity pobudyty

I samym vyse ym byt’i

Rik vit roku až du viku.

A z domu kaza i: vitaite š edro š edra ki.

We wspomnieniach informatorki pozosta y pozdrowienia-podzi kowania wypowia-

dane przez kol dników:

Vivat, vivat vže idemo

Za koladu d’akujemo

A narod e a Isusa 

Bude v neb’i vaša duša carstvuva a.
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Oprócz tradycyjnych kol d kol dnicy przygotowywali jase ka – wertepy: kuladu-
va y tu chud y jedny za druhymy, i d’ity, i mo od’, t’ilko du xaty vhodyu vyrtep; vyrtep to 
buu anio , ortyk, cygan, smert’ s kosom, d vizdu kryty y ta d vizda wity a i bu y taki 
kulory. 

Nieod cznym atrybutem dzisiejszych wi t jest oczywi cie choinka. A kiedy  

ozdob  domów ukrai skich by  snop zbo a, tzw. d’idux, który gospodarz umieszcza  

w k cie izby: ja ynky ne stavy y, pulaky takož ne stavy y, ne bu o takoho zvy aju. Ruby y 
pavuka s sy omy i viša y. Do dzisiaj zwyczaj d’iduxa kultywowany jest w domach mo-

ich respondentów, chocia  w nieco skromniejszej wersji, a mianowicie zamiast snopka 

pojawia si  na stole lub przy choince bukiet z k osów zbo a lub miniaturowy snopeczek, 

który gospodynie przygotowuj  przed niwami. Jak powiadaj , tam „w domu” zawsze 

przygotowywano dwa snopy, jeden na Bo e Narodzenie, drugi na wi to Jordanu: jak ja 
pamiatam – na peršu koladu stujau snop ž žyta, to p’izniše zabyra y i riza y z toho taku 
i ky i to dawa y kurovam, a šo stujau na jorda  snip z viusa, a pizniše, y pu vi eri na 

druhii de , y na tret’ii de  zabyra y, ruby y taki perevis a i ubviazuva y derva uvucovy 
šob vuny roda y raz, a druhii raz, šob ptaški ma y šo d obaty erys zymu, pizniše tutuju 
su omu e puzbyra o – wspomina Stefania Kowaliszyn. 

Do cyklu wi t bo onarodzeniowych nale y Š edryi Ve ir obchodzony w wigili  

Objawienia Pa skiego, tzw. wi to Jordanu. Tego dnia, podobnie jak w Wigili  Bo ego 

Narodzenia, przygotowywano postn  wieczerz , a po wsiach chodzili kol dnicy, tzw. 

š edruvalnyky wykonuj cy š edriuky: na viat ve ur peryt jorda eju xudy y š adruva y 
za viknom, a š adriuki to by y taki harny. Z kolei na Nowy Rok (14 stycznia) rozpo-

wszechniony by  zwyczaj chodzenia od chaty do chaty i „posiewania zbo em”, po -

czony z wypowiadaniem ycze : iju, iju pu ivaju z nuvym rokom vas vitaju na š a a, 
na zdurovla na toi nuvyi rik, šoby vam e krašy ve o jak turik albo przed chat  wo ali: 

otvorit tam, otvorit tam, a po wej ciu do izby w szybkim tempie recytowali: i nesy e, 
rudy e žyto, pšeny e, v aka pašny e, žeby e vam rody y konopli pit stelu i en pu kolina, 
žeby vas xreš enyx ho uva ne boli a. Obecnie w nielicznych wsiach zwyczaj ten jest 

kultywowany przez nastoletnich ch opców, którzy z obowi zku dbania o tradycje, ale 

tak e chyba z ch ci atwego i przyjemnego zarobku przypominaj  sobie o tym pi knym 

i pradawnym zwyczaju. 

W Polsce w ród spo eczno ci ukrai skiej rodzinno-religijny charakter maj  te  

wi ta wielkanocne, które, jak podkre laj  starsi respondenci, w wyniku zacierania si  

odr bno ci czy wymieszania tradycji oraz powszechnej globalizacji zatracaj  pewne ele-

menty starej obrz dowo ci: [...] ku y  by o tak jak pist tu v i vyšyuki, v o bu o puzbyrane, 
makatki takož mama lubi y haftuvaty, v o bu o puxovane, jak pist ni oho ni maje. wata 
vyt’aha y, pra y, prasuva y, viša y, maii y chatu, poduški vyšyvane, v o bu o. A u nas tera 
na ukruh o v o visyt, nyma y pist y ne pist. Mu ude pukuli a tak ne perystyrihaje toho 
postu jak ku y . wat tu e yka o. 

W rozmowie o zwyczajach weselnych jedna z respondentek zwraca uwag , e przed 

wysiedleniem strój panny m odej wygl da  nieco odmiennie, sk ada  si  z wyszywanej 

bluzki, spódnicy, wyszywanej zapaski i wianka na g owie: mu uda tu ni v bi o nijak, 
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tak bu a vbrana pu ukrajin ku, na hu uvi vinok, vstongi tu zi zadu, gursecik vyšyvany, 

sp’idny e kulurova, fartušok. Niestety, jak podkre la, tradycyjne elementy stroju ludowe-

go szybko zosta y zamienione na bia  sukni  i welon. Mimo to moda na ukrai skie wese-

la nie przemin a i nie zanik a. Z obserwacji autorki wynika, i  istotn  warto  stanowi  

dla m odych elementy ukrai skiej obrz dowo ci weselnej, np. korowaj, strój ludowy.

Z przeprowadzonych analiz wynika, i  gwary ze specyficznymi dla nich cechami 

zachowa y si  w grupie respondentów starszego i redniego pokolenia, natomiast j zyk 

m odszej generacji zakodowa  nieliczne elementy gwary swoich przodków, oddaj c 

przewag  j zykowi literackiemu lub indywidualnemu sur ykowi – mieszance polskiego 

z ukrai skim. Owe mieszanie si  ró nych systemów j zykowych powoduje trudno ci 

w ich opisie i klasyfikacji. 

W mowie respondentów zachowa y si  w ró nym stopniu nast puj ce cechy syste-

mowe gwary nadsa skiej:

„ukanie”, czyli zamiana o w pozycji nieakcentowanej w u, np. ku y , stujau, pukuli a, 
du xaty, uves na hu uvi;
wymowa grup ky, hy, xy jak k’i, h’i,’x’i, np. burak’i, p’iruh’i, blusk’i, koladnik’i, 
vurix’i;
wyst powanie protetycznego v przed samog osk  o, np. vur’ixi, vobrus (vubrus), 
z vulijom, na vubori, atramentovyi vu uvok;

przej cie samog oski a po spó g oskach mi kkich i szeleszcz cych w e, np. pjetnij e, 

pud’ekyvati, p aš eny e, kut’e, pšyny e;

rzeczowniki rodzaju e skiego w narz dniku maj  ko cówk  -om, np. s kapustom, 

s kašom, s kosom, bu am diu ynom;

przymiotniki i zaimki w mianowniku liczby mnogiej maj  zako czenie -y lub -e, 

np. vyšyvane, ko a hruby, bluski vyšyvany, samy rubi y, muludy xudi y;

spó g oska t w czasownikach 3 os. czasu tera niejszego nie ulega zmi kczeniu, 

np. pivajut, hadajut, kulidujut, stujit; 

w formach bezokolicznika zachowa o si  pras owia skie i, które nie zmi kcza poprzed-

nich spó g osek, np. zamitati, pretati, lipiti, pyruh’i.

W ród w a ciwo ci gwary naddniestrza skiej zaobserwowanych u moich respon-

dentów mo na wskaza  na:

pojawianie si  protetycznego h przed pocz tkowym o, np. holij, z holijom oraz przed 

innymi samog oskami, np. hinakšyi es, hinakšyi kierunok, puhareštuva y;

prejotacja w liczebniku jeden, np. pid jidnym numerom, ma y jidnoho syna;

wymowa y z nachyleniem do e po spó g oskach twardych, krupye y, necye e, rudye e; 

brak podwojenia spó g osek w rzeczownikach rodzaju nijakiego oraz przej cie ko -

cowego a w e, np. ile, zbiže, vi ile (ta cecha wyst puje tak e u respondentów gwary 

nadsa skiej);

„ukanie” w mniejszym zakresie ni  w gwarze nadsa skiej, np. rudysie, kuliduwa y;

w czasownikach postfiks zwrotny s’a wyst puj  w wariantach i lub e, np. sype i 

myku, ftupyu i, nesy e, rudy e, di y y e kuteju, zminy o i (ta cecha jest obecna w gwarze 

nadsa skiej);
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w formach czasowników czasu przesz ego wyst puje archaiczna z o ona forma perfek-

ta, np. vyiš am, piš am, pryvez ysmy, piva ysmy;

wymowa u niezg oskotwórczego zamiast v w czasownikach 3 os. lp. czasu przesz ego, 

np. zdolnyi buu.

O tym, w jakim stopniu zosta y zachowane cechy gwar, decyduj  indywidualne 

w a ciwo ci i wiadomo  j zykowa nosicieli. Na podstawie zebranych wywiadów kon-

statuj , i  stopie  zachowania w a ciwo ci dialektalnych jest zró nicowany i zale y nie 

tylko od miejsca osiedlenia, ale tak e od rodowiska spo ecznego i wykszta cenia nosi-

cieli. Potwierdzenie tego faktu znajduj  w pracach innych badaczy, którzy podkre laj , 

„ e w zbli onych warunkach zewn trznych zaawansowanie procesów interferencyjnych 

jest ró ne u osób z tej samej generacji (w zwi zku z ró nicami w wykszta ceniu, w kon-

taktach ze wiatem zewn trznym), u osób z tej samej rodziny zale nie od generacji i od 

udzia u w yciu kulturalnym”14.

W najczystszej formie gwary zachowa y si  na terenach zamieszka ych przez zwarte 

skupiska przedstawicieli tej samej gwary, nieposiadaj cych wykszta cenia, niepodle-

gaj cych wp ywom ludno ci polskoj zycznej i kontaktom z aglomeracjami miejskimi. 

Rozproszenie i kontaktowy charakter ró nych gwar ukrai skich na Warmii i Mazurach 

spowodowa y unifikacj  poszczególnych cech regionalnych poprzez wymieszanie tradycji 

i zwyczajów, z kolei oddzia ywanie na gwar  j zyka polskiego i ukrai skiego j zyka li-

terackiego sprzyja o tworzeniu si  mozaiki j zykowej z tendencj  do kontaminacji gwar 

z j zykiem polskim: jak straž grani na si vybuduva a stražny u, jak za a y xudyty to vže 
toji pol koji movy tak vkru y o bahato du xaty, žy nyras ny bu o d a žy pravi svojom ny 
huvury y mež subom, tilko f stainy y de , jak xto  vobcyi idyt, xo až my si ny kry y.

Wp yw j zyka polskiego mo na zaobserwowa  na wszystkich poziomach syste-

mu j zykowego. Najbardziej na proces interferencji j zykowej jest podatna warstwa 

leksykalna15. T umaczy si  to najcz ciej paralelnym kontaktem j zyków i kultur, pod-

czas którego zachodzi potrzeba nowych oznacze  dla nowo poznawanych denotatów16. 

W grupie najstarszych respondentów w wyniku ci g ej i bezpo redniej konfrontacji gwar 

z polszczyzn  ogóln  oraz ograniczonego kontaktu z ukrai skim j zykiem literackim 

w sytuacji pojawiania si  nowych zjawisk, technologii, przedmiotów dochodzi do 

tworzenia si  zaadaptowanych s owotwórczo i fonetycznie zapo ycze  leksykalnych, 

np. stražni e (stra nica – budynek), k’erunictfo (kierownictwo), duže vobcyx (du o 

obcych), zdie a (zdj cia), zavuduka (zawodówka), nau y el (nauczyciel), uperacja 
vyrostka (operacja wyrostka), zespo y, kronika, straž grani na (stra  graniczna), povut 

(powód), kurs rulni yi (kurs rolniczy), krui y (kroili), sos z hrybii, uvucovi derva, dupiru, 
dujarka, sk ep. 

14 . , . , Interferencja j zykowa jako jeden z aspektów przejawu pograni-
cza kultur (na przyk adzie Bukowiny), [w:]    .   

,    ,  ,  2007, s. 58. 
15 Z bada  nad polsko-ukrai skimi powi zaniami j zykowymi, pod red. D. Buczki, M. esiowa, Lublin 2003.
16 U. ydek-Bednarczuk, Interferencja j zykowa w l skich rozmowach potocznych, [w:] J zyk a kultura, 

t. 7: Kontakty j zyka polskiego z innymi j zykami na tle kontaktów kulturowych, pod red. J. Ma kiewicz, J. Siat-

kowskiego, Wroc aw 1992, s. 124.
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Nale y podkre li , i  pokolenie m odzie y ukrai skiej dostrzega ró nice mi dzy 

w asnym j zykiem a j zykiem, którym pos uguj  si  ich rodzice i dziadkowie. Wi k-

szo  respondentów z trudem wypowiada o si  w j zyku ukrai skim z powodu ubogiego 

zakresu leksykalnego. Wp yw j zyka polskiego jest tutaj zdecydowanie bardziej widocz-

ny. Potomkowie przesiedle ców, je eli nawet w dzieci stwie opanowali mow  swoich 

przodków, to w dalszej perspektywie zwi zanej z nauk  i prac  w rodowisku polskoj -

zycznym nie zdo ali w warunkach „kruchego” bilingwizmu przyswoi  sobie niezb dnego 

zapasu s ownictwa gwarowego lub j zyka literackiego, co wp yn o na wysoki stopie  

hybrydyzacji j zyka m odzie y. 

Na wspomnian  hybrydyzacj  j zyka sk adaj  si  mechanizmy derywacyjno-lek-

sykalno-neologiczne powstaj ce wskutek wzajemnego przenikania si  trzech systemów 

j zykowych, tj. j zyka polskiego, ukrai skiego j zyka literackiego oraz gwary przodków. 

Nowe jednostki leksykalne powstaj  w wyniku:

a) zapo yczenia, np. ba e (bazie), te ova, družbant, družbantka, m oda para, 

prezenty, barš  z uškami, vig’ilia, le , karpik, xorongvi (chor gwie), o a (ciocia), 

xše ica (chrze nica), xše ak (chrze niak), zlef (zlew), sypial a (sypialnia), jadal a 

(jadalnia), salon, drev ana (drewniana), ki el (kisiel);

b) tworzenia kalk s owotwórczych w oparciu o podstaw  pochodzenia obcego plus 

rodzime afiksy, którym towarzyszy asymilacja fonetyczno-ortograficzna, np. zvilne a 

(zwolnienie), dotykaty (dotyka ), pryš a synova (przysz a synova), zdažajet’ a (zdarza 

si ), požehnaty (po egna ), odbu a (odby  si ), balujemo (balujemy), p’ec kaflovyi (piec 

kaflowy), ja uju a (ja czuj  si ), xres a ka, xresny a (chrze nica), xres ak (chrze niak), 

bu em (by em), b’ežmuva a (bie mowanie), vžucajut (wrzucaj ), z napisom (z napisem), 

karmymo (karmimy), peres (przez), pokryva (pokrzywa), spitka a (spotkanie), pidstavova 

ško a (szko a podstavova), v upynkax (w upinkach);

c) ró noj zykowego zestawienia dwóch lub wi cej leksemów, np. bi e ubranko 

(bia e ubranko), vyryvaju chvasty (wyrywam chwasty), radosnyx v’at (radosnych wi t), 

žatko koladujut (rzadko kol duj ), š as’c’a v nast pnym ro i (szcz cia w nast pnym 

roku), lany poned’i ok (Lany Poniedzia ek).

Analiza j zyka m odzie y pozwoli a na zidentyfikowanie niektórych w a ciwo ci 

dialektalnych przej tych z mowy przodków. Najpowszechniejsza jest twarda artykulacja 

spó g oski t w 3 osobie czasu tera niejszego czasowników, np. berut vodu zi stud i, palut 

vohnyš e, dii ata puskajut vinky, pryxodyt v’aš enyk, d’ity vbyrajut ja ynku; rozpo-

wszechniona jest ko cówka - e w czasownikach zwrotnych w leksemach typu bavyty e, 

po yva y mo e, v’itvertaje e; fleksja -om w narz dniku rzeczowników rodzaju e skiego, 

np. t’i om peret cerkvom, dušom f cerkv’i, d’i ymo a prosforom, sobota peret ned’ilom, 

pyrohy z hrybamy i kapustom.

Nadmieniam, i  szczegó owa analiza mowy m odzie y ukrai skiej Warmii i Mazur 

b dzie przedmiotem odr bnego opracowania. 

Na podstawie wywiadów zapisanych od informatorów i analizy leksyki z zakresu 

zwyczajów i obrz dów dochodzimy do konstatacji, i  w wyniku kontaktu j zykowego 

w gwarach ukrai skich mieszka ców Warmii i Mazurach poszerza si  zjawisko inter-
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ferencji j zykowej. Bezpo rednie wieloletnie s siedztwo nosicieli ró nych gwar ukrai -

skich wp ywa na przejmowanie w a ciwo ci dialektalnych kontaktowych odmian j zyka. 

W ród respondentów m odego pokolenia konsekwencj  mieszania j zyków jest two-

rzenie specyficznego w asnego idiolektu z du  domieszk  zapo ycze , kalek i hybryd 

j zykowych. M odzie  deklaruje kultywowanie tradycji przodków, nie posiada jednak 

wystarczaj cego zasobu leksykalnego dla stosowania zwartej i poprawnej wypowiedzi 

dotycz cej nazewnictwa obrz dowego w j zyku ukrai skim.
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Summary

Vocabulary concerning customs and rituals as prolegomena to the research into the current 
state of dialects of the Ukrainian community in Warmia and Mazury

The article analyses the speech of the Ukrainian community in Warmia and Mazury after 

65 years of its existence in an alien linguistic milieu, which additionally has not been conducive to 

its religious, political and cultural life.

It was the aim of the author to determine the present state of Ukrainian dialects in the constantly 

growing linguistic pluralism which leads to linguistic assimilation. The research material was 

collected in the group of respondents who were interviewed by the author. The author limited the 

range of conversation topics to vocabulary connected with cultivating customs and traditions of 

different festivals as well as rituals connected with wedding, baptism and funeral.

The performed analysis shows that the processes of assimilation threaten both city dwellers 

as well as villagers. Still, in villages these processes are less visible and even postponed by one 

generation.

Key words: Warmia and Mazury, Ukrainian dialect, bilingualism, linguistic assimilation, traditions 

customs.


